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MIKMOBHA TPAHCHO3ULISA HOMIHAJIBALIL Y XYJIO)KHbOMY JJUCKYPCI
Anomauisn

YV cmammi obcmowemves Oymka npo me, w0 MINCMOBHA MPAHCHOPMAYIs HOMIHANI3AYIT 6 YKPAIHCLKUX
nepexnaoax aneaiicbKux Xy00lcHix mexcmie mac ceoro cneyu@iky. Ha npuxnadi 3ibpanoeo emnipuunozo mamepiany
6y10 30TUCHEHO NePeKnaaybKull aHali3 20mosux OIIHe6ANbHUX 3PA3KI6 Nepekaady Xy0oruCHIX mekcmie. Y cmammi
3’AC08AHO NiH28ANIbHY NPUPOOY NOHAMMA «MPAHCRO3UYIA YACMUH MOSU» Y 8HYMPIUHbOMOBHOMY MA MIHCMOBHOMY
acnexkmax. ITi0 MIJCMOBHOIO MPAHCNOZUYIEND PO3YMIEMO OOUH I3 PI3ZHOBUOIE NEPEKNA0AYbKUX MPAHCHOPpMayil, uwo
3ACMOCOBYEMBCSL Yepe3 Pi3Hi MOGHI Ma MOGIEHHEST 8IOMIHHOCIE aHeaiticbkoi ma ykpaincovkoi mos. Tpancgopmayis
BUABTIAEMBCSL Y NEPEX00i C06A 3 0OHO20 JIEKCUKO-2PAMAMUYHO20 KAACY abo po3psady 00 iHu020 Y npoyeci nepexnay
ma 8UKOpUCMOBYEMbCA 0 OOCASHEHHS adeKeamuocmi nepexiady. Asuwe Hominanisayii € npoyecom 30i1bleHHs
HOMIHAMUGHUX eJleMeHmis, (DYHKYIU, 03HAK ab0 CMAMUYHUX CeM GHACHIOOK 3MeHUleHHsl OIECTIGHUX e/leMeHmIs,
@yHKyil, o3Hax abo ounamiunux cem. Pezyrsmamom makoeo nepemgopenus € 30inbuleHHa CIMAmMUu4HOi CeManmuKu
npu NApAneIbHOMY 3MEHUEHHT OUHAMIYHOT CEMAHMUKYU BUXIOHUX MOBHUX eNeMeHMIE i CIpPYKMYyp.

Tlosna nominanizayis 0OuHUYb YiTb0BOI MOBU 3peanizosana uepes: 1) nepemeopenus aHeIilicCbKux 0cobo8ux Gopm
0iecnoso ma OONOMINCHUX OIECNI6 HA YKPAIHCOKI IMEHHUKU, NPUKMEMHUKU MOWo (HOMIHANI3AYIs 3a MUunom
«ocobose/donomische 0ieC1060 — IMEHHUK/NPUKMEMHUKY), 2) nepemeopeHHs aHeITUCbKUX 0c0008ux ¢hopm dieciosa
Ul MOOANbHUX OIECHI8 HA YKPAIHCbKI NPeOUKamu@Hi NPUCTieHUKU abo C1068a CMaHy (HOMIHANI3AYIs 34 MUnom
«ocobose/Mooanvie 0i€CIO80 — NPEOUKAMUBHUL NPUCTIBHUK/ CI080 cmanyy); 3) UIYUeHHA AHeTTUCbKUX OIECi6-
36’°5130K; 4) mpancopmayia aneniicokux Heocobosux hopm 0i€cnosa ti ymeopeHux HuMu KOHCMpPYKYill 8 YKpaiHcoKi
HOMIHAMueHi (ppasu (Hominanizayis 3a Munom «Heocobosa gopma Odicciosa — HOMIHAMUBHA @paA3ar);
5) eunyuenns 0cobosux ma Heocobosux Gopm dieciosa.

B aneno-ykpaincokomy Hanpamxy nepekiady 20i08H0OI0 YMOBOIO 3ACMOCYBAHHA MPAHCHopMayii HoMIHATI3ayil €
HAAGHICMb 6 AH2NIUCLKUX MEeKCMAX OpUZIHANY OIECTIGHUX CMPYKMYp Ma eleMeHmis, uwo Oepymb yuacme y
CMPYKMYPYBAHHI  HeIeKMUBHO20 — AH2NIICbKO20 — CUHMAKCUCY, d  came: CUHMAKCUYHUX — CIPYKMYp 3
0eceManmu308aHumMu OLECI08AMU-38 SA3KAMU, OONOMINCHUX OIECIIB, CKIAOHUX KOHCMPYKYIl, YMEOPEHUX HA OCHOGL
diecnosa, JiecaisHux NiOPAOHUX peyeHb, KOHCMPYKYIl, YCKIAOHEHUX 360pOmamu 3 HeocobosuUMU Gopmamu 0i€co8a.
bykeanvne 6iomeopenns 8 YKpaiHcbKoMy nepexialdi aHeniliCbKUX 6UUeHA36aHux CMmpPYKmyp ma eleMeHmis
NepesanmadiCcye CUHMAKCUC YKPAIHCLKO20 pedeHHsl, 20N06HOI0 PUCOIO K020 € SHYUKICIb Ma 30CepeddiCets He Ha
VMBOPEHHI YCMAaNeHUX AHATIMUYHUX KOHCMPYKYIl, d HA OKPeMOMY Cl08i ma pi3HO8UOax 1020 opm.

Knrouosi cnosa: mpancgopmayis, Hominanizayis, nepekiad; XyOOdiCHIll OUCKYpc, 0coboee 0i€cioso; HeocoO08i
Gopmu diecrosa, decemanmusayis.
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INTERLINGUAL TRANSPOSITION OF NOMINALIZATION IN FICTION DISCOURSE
Annotation

The article deals with the interlingual transformation of nominalization in Ukrainian translations of English fiction
texts. On the example of the collected empirical material the translation analysis of bilingual samples of translation
of fiction texts was carried out. The article clarifies the linguistic nature of the concept "transposition of parts of
speech" in the intralinguistic and interlingual aspects. By interlingual transposition we mean one of the types of
translation transformations which is applied due to different linguistic and speech differences of English and
Ukrainian languages. Transformation is manifested in the transition of a word from one lexical-grammatical class or
category to another in the process of translation and is used to achieve the adequacy of translation. The phenomenon
of nominalization is the process of increasing nominative elements, functions, features or static semes due to the
decrease of verb elements, functions, features or dynamic sem. The result of this transformation is an increase in static
semantics with a parallel decrease in the dynamic semantics of the original language elements and structures.

Full nominalization of target language units is realized through: 1) transformation of English finite forms of verbs
and auxiliary verbs into Ukrainian nouns, adjectives, etc. (nominalization of the type "finite / auxiliary verb — noun
/ adjective"); 2) transformation of English finite forms of verbs and modal verbs into Ukrainian predicative adverbs
or state words (nominalization by type "finite / modal verb — predicative adverb / state word"); 3) removal of English
verbs-connection; 4) transformation of English non-finite verb forms and constructions formed by them into Ukrainian
nominative phrases (nominalization according to the type “non-finite verb form — nominative phrase”); 5) removal
of finite and non-finite verb forms.

English-Ukrainian translation is predominated by syntactic structures with desemantized linking verbs, auxiliary
verbs, complex constructions, formed on the basis of verbs, verb subordinate clauses, constructions complicated by
inversions with impersonal verb forms. Literal reproduction in the Ukrainian translation of the English above-
mentioned structures and elements overloads the syntax of the Ukrainian sentence, the main feature of which is
flexibility and focus not on the formation of established analytical constructions, but on a single word and varieties
of its forms.

Key words: transformation, nominalization, translation, fiction discourse, finite verb, non-finite verb forms,
desemantization.

1. [TocTanoBKa npodaeMu

Tpancopmariist HoMiHaII3ali] € OHIEIO 13 TPaMaTHYHUX TpaHc(opMalii, IO 3aCTOCOBYETHCS ISl JOCATHEHHS
aJICKBATHOCTI TEKCTY MEPEKIIaay B aHIJI0-yKpaiHChKiH Ta yKpaiHChKO-aHTIIIHChKiM MOBHUX mapaersx. Ciig 3ragaTi
Ipo Te, IO HOMiHAJi3alis SK rpaMaTUYHUMA MpOLEC MIKMOBHOI'O XapakTepy 3HAWIIOB HAJIE)KHE BHCBITICHHS B
mpamsgx SK JIHTBICTIB, TaK 1 MepeKIaJ03HaBINB, HABITh IMONPHU TE, MO CaM TEPMIiH IMMOYAIH BUKOPHCTOBYBATH
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nopiBHSAHO HeAaBHO (mpari €.B. Bpeyc, A.B. Mixeeea, B.I'. I'aka, K.M. Cyxenko, O.M. Crapukosoi, O.0. I[Tote6Hi,
B.I. Kapa6ana, T.P. JleBuupkoi, K.A. Ky3pminoi Ta in.) [1; 2; 5]. TpaHcro3unist B nepekiaai XyJ0XKHIX TEKCTIB
3HAYHO BIJPI3HAETHCS BiJl TOMIOHWX TPOIECIB y TEPEKIali TeKCTIB iHIMMX CTWIIB i1 »kaHpiB. Lle, Hacammepen,
NOB'I3aHE 3 THM, II0 XYNOXKHIH JiTepaTypi mpuTamMaHHa HE Juiue (yHKLis MOBIJOMIICHHS, ane W (yHKIisA
EKCIPECUBHO-EMOIIIMHOTO BIUTMBY Ha YUTada. MeTOI0 HAIIOTO TOCIIHKSHHS € BUSB OCHOBHHX THITIB HOMiHai3aIlii B
XYHOXKHIX TEKCTaX.

2. BukjajJa 0CHOBHOTO MaTepiaay q0cail:KeHHsI (HAyKOBi pe3y/jbTaTH)

3ayBaxxuMo, 1110 JIECITIBHICT 3arajioM € XapaKTepPHOI0 PHUCOI0 aHTIJIIHCHKOTO MOBIIEHHS. A OCKIJIbKH YKpaiHChKa
MOBa € OiNbII HOMIHATUBHOK, HIXK aHTIIHChKA, TO HEPIAKO Yy TMEPeKIaji [IECIOBAa MEPEXOISITh B IMEHHUKH,
Hanpukian: You sit here and discuss your sports and your young ladies and your... (F.S. Fitzgerald) — ¥ sac ceoi
po3mosu - npo cnopm, npo disuam, npo... (nepexnaan O. Herpedeupkoro).

[IpoanamnizyBaBiy BUOpaHi apy aHTIIO-YKpaiHChKUX pedeHb (700 MOBIIEHHEBUX 3pa3KiB) Ha MPEAMET OCHOBHHX
HANPSAMKIB MDKMOBHOI TpaHcopmanii HOMiHami3alii M 3’iCyBaiM, IO B XYJOXKHBOMY IHCKYypCl Taka
TpaHcopMaIliss € JOBOJI YacTO BUKOPHUCTOBYBAHOIO, X04Ya HE BCi IMepekianadi akTHBHO KOPHCTYIOTHCS HEIO,
3aJMIIardyd 3a co000 mMpaBo Ha OUTkIN AocHiBHUE (OykBanpHHMH mepeknan). HaBememo neski mpukimamm i3
JIOCITIPKYBAHOTO €MITIpHYHOTO Marepiainy Ta crnpoOyeMO BCTAaHOBHUTH KUIBKICHI TapaMmMeTpd MiDKMOBHOL
TpaHcdopmanii HoMiHam3alil B Xy10)KHBOMY JTUCKYPCi.

1) MixxmoBHa  TpaHchopmariisi ~ HOMiHAmi3amii 32  THIIOM  «OCOOOBE/MOTIOMIKHE  JTIECIIOBO  —>
IMEHHUK/TIPUKMETHHK». Taka TpaHcdopmariis Oyia 3adikcoBana B 96 Bumazakax i3 700, mo cranoButh 14 % Bing
3arajgbHOI KUTHKOCTI peYeHb.

3a3HaucHU BUI MIKMOBHOI HOMiHAITI3allii BUCTyHa€ KpaiHIM Ha IIKaJi «[TOBHOTA/HEIIOBHOTA» HOMIHATHBHUX
niporieciB. Mi>kMOBHI TPaHCIIO3HITIHHI IIEPETBOPEHHS B I[bOMY pa3i Ha0yBarOTh HAWBHUIIIOTO PiBHA TpaHChOpMaIlii, sika
BUSIBIISIETHCSL B 3aMiHI JTi€CIIBHOT 0C000BOI (hOpMH aHTIIHCHKOTO BUXITHOTO TEKCTY YKPAIHCBKMM IMEHHHKOM Y
iTH0BOMY TeKCTi. OCHOBHUMH YHHHUKAMU IIHOTO PI3HOBUAY TpaHChopMaIlii BBaXKa€MoO MIBUAIIE BJIACHE )KaHPOBO-
CTWJIICTHYHI, aHDK BHYTPIIIHHOMOBHI, OCKIJIBKM CaMe KOHTEKCT 3HAayHOI0 MIpOI0 BH3HA4a€ HEOOXiTHICTb 1
JIOTIUTBHICTh TAKOTO IEPETBOPEHHS.

Hanpuknan, B anrmiicekomy pedeHHi He had received a consignment of books upon philology and was settling
down to develop this thesis... (A.C. Doyle) Buainena gieciiiBHa jeKkcema BiINOBia€ yKpaiHCbKOMY IMCHHUKY Bin
BUNUCAB NOWMOIO KYNY KHUICOK 3 (Pinonocii i edce 30upascsi 6ys 3acicmu 3a po3pooKy yici mesu.... (nepexiaj
O. JlomakiHoi). Y HaBeJeHOMY NPUKIaAl TPAHCHO3MUIsl BinOyBa€eThCsl HE 4epe3 BIJCYTHICTb B YKpaiHCHKiH MOBI
MIPSAMOTO BIiATOBITHUKA JiecioBa «fo developy (pO3BHBATHCA) 1 HE Yepe3 HEBXKUBAHICTh OCTAHHHLOTO B PO3MOBHO-
oOyTOBOMY CTHIII YKpaiHCHKOT MOBH, a 4epe3 Te, 10 B IIbOMY KOHTEKCTi OyKBaJbHHUH Hepekial Iemo 3MIHUB O1
CMHCIT YKPATHCHKOTO MEPEKIaJICHOr0 PEUSHHS pa3oM i3 Oro CTUIILOBUM 3a0apBIICHHSIM.

MixMoOBHa TpaHC(OpMaIlis HOMIHANI3ALIT 32 TUIIOM «OCOOOBE/IOMOMIKHE JI€CIOBO — IMCHHUK/TIPUKMETHHK
TIPOCTEXYETHCS 1 B TAKUX Mpukianax: Why, my dear Basil, he is a Narcissus, and you—well, of course you have an
intellectual expression and all that (O. Wilde) — He 6auy naiimenuoi cxoarcocmi misic éamu!.. Adce sin Hapyuc, mitl
amoouil, a mu... Hy, 36uuaiino, 6 mebe odyxomeopene nuue i maxe inute... (nepexnan P. Jlonenka); But tomorrow [
die, and today I would unburden my soul (E. Poe) — 3asmpa s npuiimy cmepmes, omodic cb0200HI Maio po3paoumu
oywy (nepexnan I'. [Texauk).

2) MibkMoBHa TpaHchopMallis HOMIHAm3aIl 3a THUIIOM «0CO0OBe/MOJANbHE [IECIOBO — IPEIUKATHBHUIN
MIPUCITIBHUK /CIIOBa cTaHy» Oyna 3adikcoBana B 344 Bumazkax i3 700, mo ckinagae 49% Bix aHami30BaHUX PEUCHHEBUX
map. Crijg 3ayBa)KuTH, 10 3a3HAYCHA TPaHC(HOPMAIlis BUSBHIACS HAWOUIBIN TUIIOBOIO JUIS XYIOKHBOTO CTHIIIO, 1110,
HWMOBIPHO, MOKHA TIOSICHHTH, 3 OAHOTO 00Ky, HAaMaraHHsSM TepeKiiazgadiB 30eperTy BUXiIHI HACTAaHOBH aBTOpa, a, 3
IHIIIOTO, CTBOPHUTU IEPEKNIA] i3 NOTPHUMAaHHSIM MOBHOCHCTEMHHX Ta CTHJICTBIPHHX IapaMeTpPiB YKpaiHCHKOIO
JIUCKYPCY.

Tak, HanpuKiIaa, B aHMIIIHCEKOMY pedeHHi Nothing moved on the river but the eight paddles that rose flashing
regularly, dipped together with a single splash, while the steersman swept right and left with a periodic and sudden
flourish of his blade describing a glinting semicircle above his head (J. Conrad) miecniBua hbopma «moved» Mae Bci
O3HaKW aKTUBHOCTI Ta OWUHAMIYHOCTI. B ykpaincekomy mepekmani M. ['omoBko 1me jgiecmoBo OyJio 3aMiHEHO
NIPEANKATUBHUM IPHUCITIBHUKOM Ha piuyi 6y10 muxo-muxo,; minoKu 60cbMepo 8ecel, CNaiaxylouu npomu CoOnys, pas
no paz niOHIMANUCA U PA30M, XTIONAIOYU, ONYCKAIUCS Y 800y MA CIMEPHUYUL BUMAX)YBAE NPAGOPYY i IGOPYY CEOIM
8ECIOM, WO OKPECHO8AN0 BOZHUCME NIBKONO HAO tioeo 2onogoto (nepekian M. ['onosko). 3adikcoBaHa MiXXKMOBHA
TpaHchopMallis € BUIIPABAAHOIO 3 TOYKU 30py CTHIICTHKM (TI0p.: Hiuoco ne pyxanocs i byno muxo-muxo). binbine
TOTO, BUKOpPHCTaHE 0€30c000BE PEUYCHHS € THIIOBMM JUISI YKPAiHCBKOTO AHMCKYPCY, IO POOHTH ITUILOBUH TEKCT
aJIalTOBAHUM JUTsl YKPAiHCHKOTO YUTAYA.

AHaJIOTIYHI CHTYyaIlii CIIOCTepiraeMo i B HACTYNMHUX npukianax: Whenever I have gone there, there have been
either so many people that I have not been able to see the pictures, which was dreadful, or so many pictures that [
have not been able to see the people, which was worse (O. Wilde) — Tam 6iuno abo max bazamo ooei, wo 3a HuMu
He uOHO KapmuH, abo mak 6a2amo KapmuH, wo 3a Humu He éuodno nioodeil (nepexaan O. Jlomakinoi); In the stillness
of the air every tree, every leaf, every bough, every tendril of creeper and every petal of minute blossoms seemed to
have been bewitched into an immobility perfect and final (J. Conrad) — B muxomy nogimpi Kodiche depesye, Koxcel
JIUCMOK, KOJICEH CYHOK, KOJNCEH BYCUK NOG3VHOL POCIUHU U KOJNCHA NeNOCMOYKA KGIMOUCK Oyau AK 3a60poiiceHi
(nepexnag M. ['ooBKO).

3) MixMoBHa TpaHchopMallis HOMiHaTi3allii, 0 TPYHTYEThCS HA BUIYUYSHHI aHTIIIHCHKHUX IECHTIB-3B’SI30K OyJia
3aikcoBana B 174 Bunankax i3 700, mo cTaHoBUTE 25% Bi 3arajbHOT KUTBKOCTI PEYCHb, BUIIYYCHHX 13 XYH0XKHIX
TBOPIB.
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Oco0nuBicTh 3a3Ha4YeHOI TpaHCc(hOpMAIlil MMOJSTae B TOMY, IO YKPAalHCHKHH CHHTAKCHC HE 3aBXKIH MOTpeOye
JIOTIOMIDKHOTO JI€CIIOBA ISl BUPAKCHHS CKJIATHOTO MPUCY/KA, 1[0 3YMOBIICHO BHYTPINIHHOMOBHHMH TPAIHIISIMU.
HomMiHaTHBHICTH YKPaiTHCHKOTO peUeHHS HEPIKO € MOBEPXHEBOIO, OCKIILKY JI€CTIBHUN KOMITOHCHT IMILIIKYETHCS B
CEMaHTHUKY JIECITIBHO-IMCHHUX ()pa3 HA TIIMOMHHOMY PiBHI, TOJIi K MOBEPXHEBUI CHHTAKCHUC «I03BOJIE» OIyCKATH
Taki Ji€cIiBHI eeMeHTH: From the corner of the divan of Persian saddle bags on which he was lying, smoking, as
was his custom, innumerable cigarettes, Lord Henry Wotton could just catch the gleam of the honey-sweet and honey-
coloured blossoms of a laburnum (O. Wilde) — 3 nepcokozo dusana, de nescas 1opo I'enpi Bommon, Kypsaiu c60im
36UUAEM 00HY NO OOHIU HE3NIYUEHHI YUSAPKU, MOMCHA OYI0 nobayumu tuuie 6JIUCK 30J10MAB0-HINCHO20, K MeO, YBIMY
6epOON03Y, HUE MpeMmauGe GIMms, 30A6AN0CS, HACULY SUMPUMYSANO mseap noaym'sHoi kpacu (mepexiaj
0. JlomakiHof).

4) MixmoBHa TpaHchopmarlisi HoMiHami3a1lii, BHACTIIOK SKOi HEOCOOOBI aiecTiBHI (GOpMU B MOBI TEpeKaxy
MEePETBOPIOIOTECS HA HOMIHATHBHI (pasm, Oyia 3adikcoBaHa 62 pasu, 1o ckiaagae 9% Bim 3arajabHOi KiJIbKOCTI
peUCHHEBUX Map. 31e01IbIIOro 10 TpauchopMamiiHol chepr MOTPAIIIUIN JIEMPUKMETHUKH, piaire — iHdiHiTHBH: He
had received a consignment of book upon philology and was settling down to develop this thesis...(F.S. Fitzgerald) —
Bin eunucas nowmoro xyny xuudicox 3 Qinonozii i éxce 3oupascs 6yg zacicmu 3a po3pooKy yici mesu.... (Iepekan
O. Herpebeunkoro); She lay still, as if dead; but her big eyes, wide open, glittered in the gloom, staring upwards at
the slender rafters, motionless and unseeing (J. Conrad) — JKinxa nesicana nepyxomo, Mo mepmea, aie ii geauxi oui,
WUPOKO pO3NTIOWeHI, OIUCKOMINU 6 NIGMeMPGI, 6MYNIAEHI 620PY 3ACMUIUM HEGUOIOWUM NO21A00M (TIEPEKIIa
M. T'ost0BKO)

5) MixmMoBHa TpanchopMallisi HOMiHai3alii, CIPAMOBaHa Ha BHJIYYCHHS JIECTIBHUX (HOPM y MOBI mepekiai
Oymna 3adixcoBana mume B 24 pumaakax (3% Bim 3aranbHOI KUTBKOCTI JOCTIKYBAaHUX PEUYCHB). YHACHIOK TaKHUX
MEPETBOPEHb AHIJIMCHKE JII€CTIBHE PEYCHHS B MOBI NEpEKIaqy CTa€ HOMIHATHBHHM, IO € MPHPOIHIM IS
YKpaiHCBKOTO AUCKypcy: The Academy is too large and too vulgar (O. Wilde) — Tiroku e 0o axademii — 3anu
akademii 3anaomo eeauxi u synveapui (nepexnan O. Jlomakinoi); Hereafter, perhaps, some intellect may be found
which will reduce my phantasm to the commonplace (E. Poe) — 32000m, moociuso, xmocwv 3uaiioe Ha Oueo npocme
noschenns moii nezoaznennin no2yoi (nepexnan I'. Tlexuux); It would be premature to say more (4. Conan Doyle)
— Oye noxu wo 1 yce (nepexian O. Jlomakinoi).

Y3aranpHEHI CIHOCTEPE)KEHHS HAJ THUIOJOTIYHO-KUTBKICHUIMH TIOKa3HHKaMH MDKMOBHOI TpaHcdopmarii
HOMIHaIi3allii y mporeci nepekiany XyI0XKHiX TBOPIiB MPEICTABICHO Ha puc. 1

B ocoboBe/MmofanbHe AiecnoBo -
npeanKaTUBHUN
NpUcNiBHUK/cNOBa CTaHy

M BU/IyYEHHA aHIINCbKUX diecniB-
3B'A30K

ocoboBe/A0MNoMiKHe AieC10BO
- IMEHHUK/NPUKMETHUK

HeocoboBa popma aiecnoa -
HOMiHaTMBHa ¢pasa

BUIy4YEHHA 0CO60BUX i
HeocoboBUX Ajecnis i3 peyeHHsA

Puc 1. — Tunonoziuno-kinvKicui eumipu mixcmoenoi mpancgopmauii Hominanizayii  Xy00i#cHbOMy OUCKYpCi

3. BucHoBKHM

[IprunHaMu 3aCTOCYBaHHS TPAHCIO3UINI B aHIVIO-YKPAaiHCBKOMY HANpsMKYy MepeKiany € TpaMaTHdHi,
CJIOBOTBipHIi, )KaHPOBO-CTHJIICTHYHI T4 MOBJICHHEBI OCOOIMBOCTI aHIITIMCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB. JI0o TpaMaTHIHUX
TIPUYHH HATSKUTH 0COOIMBA aHATITHYHICTh aHTITIHCHKOT MOBH, JIe Maiike BiZICYTHI (DJIEKTUBHI 3B'I3KH MK CIIOBaMH,
yepe3 10 CHHTAKCHC PEUEHHS OPraHi30BYETHCSA HABKOJIO JI€CAIBHOrO HEHTPY; (DYHKIIOHATIbHA HEBIAMOBIIHICTD MiXK
aHTIACPKAMH Ta YKpaiHChKMMH YaCTHHAMH MOBH, a caMe€ MOJQJIbHMMH JI€CIOBaMH, HEOCOOOBHMMH (opmamu
Zi€ciIoBa TOLO.

JocmimkeHi HaMu 0COOJIMBOCTI TPAHCIIO3UIIIT Y MepeKIadi XyJ0XKHIX TEKCTIB 0arato B 4oMy Bipi3HSIOTHCS BiJ
0COOJMBOCTEH TPAHCIO3HUINT Y MEepeKIaii TSKCTIB 1HITNX CTHIIIB i skaHpiB. Lle moB’s13aHe 3 TUM, Ha HAIy TyMKY, IO
XyIOKHIH JIITEpaTypi BIACTHBA OKPIM (QYHKIIIT TOBITOMIJICHHS, ITIe ¥ QYHKITisl €KCTIPECUBHO-EMOIIHHOTO BIUIMBY Ha
yurtaya. CamMe TOMy MepeKiall XYAO0KHBOTO TEKCTY MOXHA BBaXKATH BIAMOBIAHMM OPUTriHANY, KOJMA BiH HE €
OyKBaJHLHMM IEPEKIIaI0OM, a BiAIOBiae, HacaMIepe1, BAMOTaM a/IeKBaTHOCTI ITepeKIIay.
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OTmxKe, XyHOOXHIM mepekia]y € Oulbll BUIBHMM, HDK Hepekial TeKCTiB iHmuMX >xaHpiB. Cepen yciX BHIIB
nepexaialibKuX TpaHchopMaliil pu nepexiiaii XyA0KHIX TEKCTIB TPAHCIIO3HIIisl YACTHH MOBH € JIOCUTh YaCTOTHHM,
X04a i HeIOCTATHRO BUBYECHHUM SBUILICM.
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